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1. Eetdoeig MioTotroinong Apxikng EtrayyeApatikng Katdpriong

Atropoitwyv LE.K.

O egetaoeig Miototroinong Apxikng EmayyeAuarikng Katdptiong atmo@oitwy IvoTIToUTwyY
EmayyeAuatikng Katdptiong (1.LE.K.) Tng €1dikétnTag «21éAgyoc Aioiknong kai Oikovouiag
orov Touéa tng Nauridiag» dieCdyovtal cUPPWVa PE Ta opIlOueva OTIG BIATAEEIS TNG aPIBY.
2944/2014 Koiviig Ymroupyikng Amoé@aong OikovopiKwy Kal MNaideiag Kol OpnoKeUpaTwy
(P.E.K. B" 1098/2014), O1TWG TpOoTTOINONKE Kal 10XUEl, n otroia e€kdOONKe Bdoel TNG diATagng
TNG TTap. 5, Tou apBpou 25, Tou N. 4186/2013 (®.E.K. A" 193/2013), OTTWG TPOTTOTTOINONKE ME
Tn d1aTtagn Tng ap. 1, Tou apBpou 11, Tou N. 4229/ 2014 (®.E.K. A" 8/2014) kai 10XUEl.

2. Aidpkela Tou MNMpakTikoU Mépoug TwV €§ETACEWYV

H &idpkeia e¢étaong tou [lpakTikou Mépoug Twv e€etdoewyv lMioTotroinong ApXIKAG
EmayyeAuatikng Katdptiong amo@oitwyv lvoTitoutwy EmrayyeApaTtikig Katdprtiong (I.E.K.) Tng

eIBIKOTNTAG «2TéAgxoC Aloiknong kai Oikovouiag orov Touéa tng Nauridiag» kaBopiletal o€

TPEIG (3) WpEGS.
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2TEAEXOZ AIOIKHZHZ KAI OIKONOMIAZ XTON TOMEA THZ NAYTIAIAZ

3. OewpnTikd Mépog: OépaTta ESeTdoewy MoTotroinong ApxXIkKig

EtrayyeApaTtikig Kardptiong Eidikétnrag LE.K.

OMAAA A. TENIKEZ EPQTHZEIZ

Understanding a Printed Text

INTERNATIONAL COMMERCIAL TERMS “INCOTERMS” (Part A.)

«Sending goods from one country to another, as part of a commercial transaction, can be a risky

business. If they are lost or damaged, or if delivery does not take place for some other reason, the
climate of confidence between parties may degenerate to the point where a lawsuit is brougnt.
However, above all, sellers and buyers in international contracts want their deals to be successfully
completed.

If, when drawing up their contract, buyer and seller specifically refer to one of the ICC Incoterms, they
can be sure of defining their respective responsibilities, simply and safely. In so doing they eliminate
any possibility of misunderstanding and subsequent dispute.

The purpose of "Incoterms” is to provide a set of international rules for the interpretation of the most
commonly used trade terms in foreign trade. Thus, the uncertainties of different interpretations of such
terms in different countries can be avoided or at least reduced to a considerable degree.

Frequently parties to a contract are unaware of the different trading practices in their respective
countries. This can give rise to misunderstanding, disputes and litigation with all the waste of time and
money that this entails.

In order to remedy these problems the international Chamber of Commerce first published in 1936 a
set of international rules for the interpretation of trade terms. These rules were known as "Incoterms
1936". Amendments and additions were later made in 1953, 1967, 1976, 1980 and presently 1990 in

order to bring the rules in line with current international trade practices».

Words that you may not know:

transaction = a piece of business / die§aywyn, TTpagn, cuvaAiayn.
risky = rather dangerous / €mmikivduvog, TOAUNPOG

to lose - lost - lost = to no longer have / xadvw

to damage = to spoil the condition / {nuitwvw
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to take place = to happen / Aaupdvw xwpav

reason = the cause / Aéyog, agopun

confidence = a strong belief in the ability of a person, plan, etc. / eymmoTocuvn, BeBaidTnTO.
to degenerate = ek@uAiopal lawsuit = a matter brought to a court of law for decision by a
private person or company, not by the police or the state / dikn, aywyn

bring - brought - brought = to cause or lead to / pépw, TTpogevW

contract = a formal written agreement / cupoAaio

deal = an agreement or arrangement / cup@wvia, euTTopio, ayopd

successfully = emTuxwg, eudoKiuwg

to draw up = to prepare and usually put into written form / oxedidlw, cuvtdoow

to refer to = to speak about / avagépw

to define = describe exactly / kaBopilw, Tpoodiopiw

respective = of or for each one / GxeTIKOG OIKeiOg

responsibility = euBuvn

to eliminate = to get rid of completely / ammopakpUvw, aTTOKAEIW

subsequent = coming after / akéAouBog

dispute = an official argument between one group or organisation and another / @iIAovikia,
aueioBnTon, dlapdxn

to provide = to supply / TTpovow, TTPORAETTW

rule = kavovag , vouog

interpretation = explanation / epunveia

term = a word or expression that has a particular meaning / 6pog, ékppaon

to avoid = to prevent from happening / ammo@elyw

to reduce = to make less / eAaTTwOVW

frequently = often / ouyva

unaware = not having knowledge or consciousness / ayvowv

to give rise to = to be the cause of / TTpokaAWw

litigation = the process of making and defending claims in a court of law / dikn, TTpoo@uyn.
waste = loss / oratdAn, @Bopd

to entail = to involve / ouvemmdyopai, emBAAAwW

to remedy = to put or make something right / eravopBwvw, Bepatretw

Chamber of Commerce = ¢utropIkd €TTIHEANTAPIO

amendment = TpOTTOTTOINON

current = of the present day / TpexoUuevog

2. INTERNATIONAL COMMERCIAL TERMS “INCOTERMS” (Part B.)

Before reading this part of the text check the meaning of the words given below.
Words that you may not know:

to revise = to change / avabswpw

to take account of = to give proper consideration to a fact when making a

decision / A\auBdavw utr” oéyiv

unitisation = make or become one / evotroinon

cargo = the goods carriedby a ship, plane, or vehicle / To @opTio TTAoiou, agpoTtrAdvou,
TPOX0POPOU

container = a very large usually metal box in which goods are packed to make it easy to lift of
move them / TO EUTTOPEUPATOKIBWTIO

multimodal =troikiIAéTpoTTog roll on / roll off = allowing vehicles to drive on and off (Ro / Ro)
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traffic = the movement of people or vehicles along roads or streets, of ships in the sea, planes
in the sky, etc. / kivnon , petagopd, eutroplo, docoAnyia

vehicle = something that moves on wheels / Tpoxo@épo

short - sea = covering a short distance /

interchange = exchange / aviaAAayn

to specify = to state exactly / Tpoodiopifw, kaBopifw

to resort to = to make use of, turn to for help / TTpoopelyw, KaTaPeuyw

arbitration - arbitrator = the setting of an argument by the decision of a person or group that has
been chosen by both sides / diairnaia (-or diTnNTAG, ONA.-rix | -ress.)

in the event of = in case of / o€ TTepiTTTWON TTOU

to agree = to concur, to have the same opinion / cup@wvw

contracting partner = o cupfaAAduevog

contractual = of or agreed in a contract /

to constitute = to form or make up / atroteAw, CUVBETW

clause = a separate division of a written legal document with its own separate and complete
meaning / 4pBpo, 6pog, TTAPAYPAPOG

to recommend = to advise or suggest as being good for a purpose / cuvioTw, GUPBOUAEUW.
in connection with = with regard to / oxeTiké pe , 6cov agopd

conciliation = the act or process of conciliating / cuvdiaAAayr|, GUP@IAiwOoN

provision = a condition in an agreement, proviso / 6pog, €TmQUAagn

to override = to take no notice of, consider more important than anything else / akupwvw,
uTTEPIOXUW

to adopt = to approve formally, to accept / uioBeTw, TTAPAdEXOMA

variation = the fact of becoming different / rapaAiayn

to suit to = to be appropriate for / appdlw, CUPPWVW

circumstance = the combination of facts, conditions, or events that influence one's action /
TTEPIOTAO, TTEPIOTATIKO / - S -0 GUVONKEG

convenience = suitableness for a particular purpose, situation, etc. / eukoAia , dveon
supplier = a firm that supplies something, esp goods / TTpouNnNBeuTrg

purchaser = buyer / ayopaoTig

to quote = to state (a price), e.g. for services offered / kaBopilw (TTPOCPEPW) TIWN.

«Incoterms have been revised in 1990 to take account of changes In transportation techniques -

particularly the unionisation of cargo in containers, multimodal transport and roll on / roll off traffic with

road vehicles and railway wagons in "short - sea" maritime transport.

The main reason however, for this revision of Incoterms was the desire to adapt terms to the

increasing use of electronic data interchange (EDI). Merchants wishing to use these rules should now

specify that their contracts will be governed by "Incoterms 1990". Contracting parties that wish to have

the possibility of resorting to ICC Arbitration in the event of dispute with their contracting partner

should specifically and clearly agree upon ICC Arbitration in their contract or, in the event no single

contractual document exists, in the exchange of correspondence which constitutes the agreement

between them. The following standard arbitration clause is recommended by the ICC:
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"All disputes arising in connection with the present contract shall be finally settled under the Rules, of
Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or more arbitrators
appointed in accordance with the said rules."

Special provisions in the individual contract between the parties will override anything provided in the
rules. Parties may adopt "Incoterms" as the general basis of their contract, but may also specify
particular variations of them, such as may suited to the particular trade or the circumstances of the
time or their individual convenience. For instance, some merchants require a CIF supplier to provide
war risk insurance as well as marine insurance. In that case, the purchaser may specify "Incoterms

CIF plus war risk insurance." The seller will then quote his price on that basis».

3. Check your understanding

Answer the following questions:

i. Why does the author of this passage think that sending goods from one country to another can be a
risky business?

ii. How can buyers and sellers eliminate any possibility of misunderstanding?

iii. What is the purpose of incoterms?

iv. What can give rise to misunderstanding, disputes and litigation?

v. Who published the first ""Incoterms""? When?

vi. What happened in 19767

vii. Why were "Incoterms" revised in 19907

viii What were the changes in transportation techniques?

ix. What should contracting parties do if they wish to have the possibility of resorting to ICC
Arbitration?

x. Do ICC Rules of Conciliation and Arbitration override special provisions in an individual contract?

4. Use of English

What are the missing words in the passage below?

In most (1), the parties would know beforehand which packaging is required for the

(2) carriage of the goods to their (3).
However, since the seller's obligation to pack the (4) may well vary according to the
type and (5) of the transport, it has been felt necessary to stipulate that the
(6) is obliged to (7) the goods in such a (8) asis
required for the (9), but only to the extent that the (10) relating to
the transport are made (11) to him before the (12) of sale is
concluded.

Here are the missing words. Fill each of the numbered blanks with one word.
1. duration

2. safe
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. cases
. contract
goods
known

. destination

© N o g~ w

. seller
9. pack
10. transport
11. manner
12. circumstances
Check your vocabulary
Circle the letter next to the word or words most similar in meaning to the capitalised word in the
sentence.

1. If delivery does not TAKE PLACE for some reason, the climate of confidence between parties may
degenerate.

a. take part
b. happen
c. take advantage of

2. Sellers and buyers in international contracts want their DEALS to be successfully completed.

a. agreements
b. dials
c. contracts

3. The purpose of "Incoterms" is to PROVIDE a set of international rules.

a. give
b. foresee
c. complete

4. Incoterme are a set of rules for the interoretation of the most commonly used trade terms in
FOREIGN trade.

a. retail
b. whole - sale
c. international

5. Incoterms have been REVISED to take account of changes in transportation techniques.

a. interpreted
b. corrected
c. changed
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6. The main reason, however, for the revision of Incoterms was the desire to ADAPT terms, to the
increasing use of electronic data intercnange.

a. adjust
b. adopt
C. ignore

7. Contracting parties wish to have the possibility of resorting to ICC Arbitration IN THE EVENT OF
dispute.

a. in accordance with
b. depending on
c. in case of

8. All disputes shall be finally SETTLED under the rules of Conciliation and Arbitration of the ICC.

a. brought to an agreement
b. placed
C. revised

9. Find the definition of the following words. Put the letter of the word next to the definition.

a. to conciliate

b. litigation

c. container

d. dispute

e. roll on / roll off

f. arbitration

g. confidence

h. term

i. cargo

j- to take account of

(1) to give proper consideration to a fact when making a decision
(2) the goods carried by the ship, plane, or vehicle

(3) a very large usually metal box in which goods are packed to make it easy to lift or

move them

(4) a strong belief in the ability of a person, plan, etc.

(5) a word of expression that has a particular meaning

(6) an official argument between one group or organisation and another.

(7) the process of making and defending claims in a court of law.

(8) the settling of an argument by the decision of a person or group that has been
chosen by both sides.

(9) allowing vehicles to drive on and off.

(10) to win the support or friendly feelings of (someone), removing the anger or
distrust they felt before.

10. Match these words and phrases from the text to the correct alternatives opposite.

The first has been done for you
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a. Interchange (4) 1. to change
b. to resort 2. loss

c. to agree 3. to involve

d. to provide 4. exchange

e. frequently 5. to turn to for help
f. to define 6. dangerous

g. reason 7. to concur

h. risky 8. cause

i. interpretation 9. agreement

j. subsequent 10. to describe

k. deal 11. to happen

. to take place 12. coming after
m. waste 13. to supply

n. to entail 14. explanation

0. to revise 15. often

Language Study

CONDITIONAL SENTENCES

Type 2 conditional

Present Unreal Conditional Sentences

A. present unreal conditional sentence describes a situation or condition that does not exist and is not
likely to happen. (It expresses a hypothetical situation or an imaginary - contrary to fact - situation.)
The most common pattern is:

IF - CLAUSE VERB FORM INDEPENDENT CLAUSE VERB FORM

SIMPLE PAST TENSE WOULD

COULD + SIMPLE FORM

MIGHT

* We can use the Past Continuous Tense, after if, not just the Simple Past Tense, For example:
“How would you do this, if you WERE RUNNING a large company?”

Ti eival «BaAGOGCI0 0IKOGUCTNHAY;

Moigg ivai o1 aitieg puTravong Tou Bahdoaiou TTeEPIBAAAOVTOG;
Ti yvwpiceTe yia Tn puttavon g Meooyeiou BGAacoag.
Kupwoeig yia rapapaoceig putravong 8aAacoag.

Moloi gival o1 TPATTOI AVTIMETWTTIONG TTETPEAQIOKNAISAG;

Na ava@EpeTe TIG KATNYOPIEG TWV AIEVWV

Méte évag Nipévag XapakTnpPiZeTal «KAAOG»;

Mola gival Ta eTTakdAouba piag TreTpeAaioknAidag;

Na SIaTuTTWOETE TOV OPICHO TOU Opou «AiKaIo» Kal va ava@epBeiTe OTIG BIAKPIOEIG TOU.
Moieg civar o1 péBodol epunveiag Tou «Kavova Aikaiouy;

Na ava@épeTe TIG TTNYEG TOU AIKaiou.

Na opioeTe To avTikeiyevo Tou AieBvoug Aikaiou.

Na ava@épeTe TIG SlaKpIoEIS TwV AIEBVWV ZuvOnKwv.
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Na ava@épeTe TIG apxEG Asimoupyiag Tng AleBvoug Koivwviag.

Na ava@EépeTe TOUG PNXaVIoHOUG €tTiAuong Twv AlEBvwov Alapopuwv.

Na ava@épeTe Ta KUpla 0pyava Tou Opyaviouou Hvwpévwy EBvwv (O.H.E.).

Ti yvwpilete yia 1o ZupBouAio AcpaAciag Tou Opyaviouou Hvwpévwy EBvwy;

Ti gival Zuvopeuouoa Zwvn Kail TToId N VOUIKN TNG eUOon;

H AtTokA£IoTIKI) OIKOVOUIKA ZWvn KAl N VOUIKA TG ¢uUon.

Na ava@EpeTe TO VOUIKO KABEOTWGS TWV VNOIWV.

Ti eival To diIKaiwpa cuvexoug KaTadiweng;

Na ava@EpeTe TIG DIOIKNTIKEG AppodIOTNTEG TNG AIMEVIKAS APXNG.

Na ava@épeTe TIG DIKAOTIKEG apuodIOTNTEG TNG AIMEVIKASG APXNG.

Ti gival Ta MeBapyikd ZupBouAia Eptropikod NauTiKOU;

Ti puBuiCouv o1 Kavoveg Tng Xdyng kai TTou epapuolovTal;

Na ava@épeTe TIG KUpPIOTEPES dlaTdelc Twv Kavovwy Tng Xayng.

Mwg dlakpivovTal o1 ETTIXEIPACEIS UE PACN TN VOUIKI] HOPPA TOUG;

T1 mpétrel va repIAaupavel To MnTpwo ATTaITioewy TTou Tnpei To TuRPa Acopalicewy;

Mola TTpocdvTa TTPETTEI VO BIABETOUV Ta OTEAEXN TOU TURUATOG ACQOAICEWY;

Moia gival Ta TTAEOVEKTANATA TG OPYAVWONS WG OpaaTnpIoTNTAS TNG Aloiknong;

Ti eival TO opyavoypappa PG ETTIXEIPNONG KAl TI OKOTTOUG EEUTINPETE;

Na ava@épeTe TIG KUPIEG DPACTNPIOTNTES TOU TURHOTOG MpounBeiwy.

O/H Tpaupatéag ogeidel va yvwpilel Opydvwon kai Aloiknon Emixeiprioewy; AITIOAOYyAoTeE TNV
atavTnon oag.

AvaAuoTe Toug TTapdyovTeg TTou KaBopifouv To ocUCTNUA KaBodRYNoNG UIOG EPYACIOKAS OPAdaAg.
Na ava@épete TG ammaitiioelg (CLAIMS) trou xeipidetal 1o TuApa Ao@alicewy.

Moieg Asitoupyieg avatrtuooel To Tuua Emixeiphoewv (Operations);

Ti gival n NAFTA;

Ti eivan n Aildokewn Twv Hvwpuévwy EBvwy yia To Eptropiou kai Tnv Avartuén - UNCTAD;

Moia gival Ta eTIXEIPAMATA KATA TOU TTPOCTATEUTIONOU;

Ti ovopdadoupe e Toug Opoug «dAoHOoi Kal daTHOAOYIKA TTONITIKAY;

2 ¢ TToloug Adyoug ogeiheTal To EAAeIgpa oTo Eptropikd Icofuyio NG Xwpag Jag;

Ti gival o OPEC;

XpnuatioTtrpia: évvold, TTAEOVEKTAUATA, DIAKPIOEIG.

Na ava@épete T TTAEOVEKTANOTA TWV TTOAUEBVIKWV ETTIXEIPHOEWV.

Na ava@EépeTe T PEIOVEKTANATA TWV TTOAUEBVIKWV ETTIXEIPACEWV.

Maykoéopiog Opyaviopodg Eptropiou-WTO: okoTrdg , apXEG, Kupidtepol "Tupor" AlaTrpayuaTeEUCEWV.
Moieg civar onuepa o xwpeg Kpdrtn-MéAn tng Eupwtraiknig ‘Evwong; Na avagepBouv pe Bdon 1
XpovoAoyia évtagng Toug.

Ti gival TO cUOTNUA TwV ACGCHOAOYIKWY TTOOOOTWOEWYV;

Ti gival TO oUOTNUA TV AQCHOAOYIKWY TTPOTINACEWYV;

Ti eival 0 «looAoyiouoc» Kal TTwg ouvtdooeTal cUu@wva pe 1o E.NAZ;

Ti evvooupe e Tov 6po AoyIoTIKEG KaTtaoTAOEIG;
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Mwg dlaxwpileTal To HETABANTO KOOTOG WG OIKOVOUIKESG TTPAEEIG OTO AOYIOTHPIO;
Ti ovopdadetal Evepyntikd kai TTw¢g SIaKPIveTAl;
Ti ovopdadetal MabnTikd Kal WG SIAKPIVETAI;

Ti givar To E.FAZ. kai Ta Aigbvr) Mpdtutta XpnuaTtoolkovouikAg MAnpo@oépnong Kal TTolol 0l OKOTTOi
TOUG;

Moleg epyaaieg yivovral oTo TEAOG TNG DIAXEIPIOTIKAG XPNONG;

Moieg cival o1 apxég Tou E.IMA.Z.kail Twv AleBvwv AoyioTikwy MpoTtiTtwy;

TI yVwpIgeTe yIa TNV QUTOTEAEID TWV AOYIOTIKWV XPNOEWV;

Ti gival «€§000» Kal TTOIQ TA XAPAKTNPIOTIKA TOU;

T gival «€00d0» Kal TTOI0 TA XOPAKTNPIOTIKA TOU;

Ti ovopadetan dITAoypa@ikn HEBODOG Kal TToIES €ival ol BACIKES ApXEG TNG;

Avo@épeTe TNV €vvola KAl Tn onpacia Tng ATToypa®ig Kal T oxéon TG Je Tov IcoAoyioud.

Mola gival n cuPBOAN TNG vauTIAiag oTNV €BVIKY JOG OIKOVOUIQ;

Na ava@EpeTe TIG TTNYES XPNMATOdOTNONG TWV NauTIAIGKWY ETTIXEIPROEWY.

Méooug KUKAOUG OIKOVOMIKWY OpacTnpIOTATWY yvwEileTe Kail TI TTpoidvTa TrepIAauBavel o KaBévag Toug;
Moia €ival Ta 101AITEPA XAPAKTNPIOTIKA MIAG ETTIXEIPNONG METAPOPWY TTOU TNV OIAQPOPOTTIOIOUV OTTO TIG
AAAEG ETTIXEIPAOEIG;

Ti gival TO YETOQOPIKO TTPOIOV KAl TTola €ival Ta BACIKA XAPAKTNPICTIKA TOU;

TI yvwpiceTe yIa TO JETAPOPIKO ETTAYYEAUQ;

lMoloi givail o1 TTPOCBIOPICTIKOI TTAPAYOVTEG ZATNONG METAPOPIKWY YTTNPECIWY;

Moloi givail o1 TTpoadIopIoTIKOI TTapdyovTeS MNpoo@opds MeTa@opIkwy YTINPECIWY;

Moia gival Ta TTAEOVEKTANATA KAl TA MEIOVEKTAMATA TWV OOIKWY HETAPOPWV;

Moia gival Ta TTAEOVEKTANATA KAl TA UEIOVEKTAMATA TWV O10NPODPOMIKWY HETAPOPWY;

Mola gival Ta TTAEOVEKTAUATA KAl TA JEIOVEKTAUATA TWV AEPOTTOPIKWV PETAPOPWIV;

Mola gival Ta TTAEOVEKTAUATA KAl TA JEIOVEKTAMATA TWV BAAGCTIWY HETAPOPWY;

Moleg gival o1 KUPIEG KATNYOPIEG TWV EUTTOPEUNATOKIBWTIWY KAl TTOIEG OI BIACTACEIG TOUG; [oieg gival ol
OlaoTAo€Ig TNG TTAAETAG (AUEPIKNG) KAI TTOIEG TNG EUPWTTAAETAG;

Moloug KUpPIoUG OTOXOUG ETTIBILKOUV va eTTITUXOUV Ta logistics o€ pia eTTixXeipnon;

Na ava@épeTte ouyxpoveg ueBodoug diaxeipnong ammobeudTwy;

Ti yvwpicete yia tnv MNpakTikr Just in Time;

Mola gival Ta TTAEOVEKTAUATA T OTTOIO ATTOPPEOUV ATTO TNV EI0AYWYH TWV EUTTOPEULATOKIBWTIWY OTIG
METAPOPEG, WG véag peBddoU povadoTToinong/ cuokeuaaoiag;

Na ava@épeTe Toug AGyoug yia Tnv alénon TG onuaciag Twv logistics atn alyxpovn €TIxEipnon;

Ti yvwpideTe yia Tnv TEXVOAOyia Tou ypapuwToU Kwdika (Barcode);

Ti yvwpicete yia To AigBvég Eptropikd EmipeAntripio- ICC;

Mola gival n okommpdTNTa UTTaPENG apxeiou; Na avagpépete peBOGdoUG apxeloBETNONG.

Mola eival Ta TTAEOVEKTAPOTA KAl TO MEIOVEKTAPATA TNG MNXAVOPYAVWONG Kal TwV OUYyXPovwY
TTANPOPOPIOKWY CUCTNHATWY OE HIa €TTIXEIPNON;

Molog €ival 0 opIoPOG TNG ATTOBMKN KAl TTOIEG Ol KUPIOTEPES PIAOCOPIEG ATTOBAKEUONG;

Moéte pia Zuvlnkn ptTopei va BewpnBei dkupn;

Ti yvwpicete yia Tnv évvola Aigbvrig BuBdg;
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Ti opiCeTal wg AlaiTnoia kai T wg AlauecoAdpnon;

Ti yvwpilete yia 1o casus belli aTi¢ EAANVOTOUPKIKEG OXETEIG;
AVOQEPETE TIG TTIO YVWOTEG DIEVEELEIC YEITOVIKWV XWPWYV TTou eTTnpedlovTal atmo 1o Aikalo Tng ©aGAacoac.
Mwg utropolv o1 atro@doelg AleBvwv AikaoTnpiwy yia SIEVEEEIC AWV Xwpwy, va eTTNPeACTOUV TNV

etmiAuon Twv EAAnvoTOoupKIKWY dl1a@opwy;

Moia gival Ta Bripata otn Aqwn amopdcewv piag NauTihiakng ETTixeipnong;
Ti yvwpicete yia To Timing otn Aqyn ammo@doswv piag NauTINiakng ETTixeipnong;

Ti yvwpicete yia To Management on Board otn NauTiAiQ;

Molog o péAog Twv evvolwyv Safety and Maintenance otn Aloiknon evog tTAoiou;

T1 evvooupe ue Tnv €vvola culture NauTihlaknig ETmixeipnong;
Mwg yivetal To Marketing Twv NauTiIAlakwyv ETTIXeipAoewy;
Ti yvwpicete yia Tov ISM code kai Tnv euBuvn MAoidpyou;

Ti yvwpicete yia Tov ISM code Kal TNV QVTIMETWTTION EKTAKTWYV TTEPIOTATIKWV;
T1 yvwpicete yia TNV Hyeoia kal Toug TUTToug HyETn o€ pia NauTiAlakr ETTixeipnon;

Moleg pop@éc Tpooéyyiong MTTOPEi va  akOAOUBAOEl
OUYKpoUOEWV

évag Hyérng-Manager yia Ttnv

eTTiAuon
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OMAAA B. EIAIKEZ EPQTHZEIZ
1. Translate into English
a) AEZAMENEZ YIMOAEIMMATQN KAI ZYNAEZEIZ

«OAa 1a mAoia amd 400 GRT kai mavw TmpETTel va OlaBétouv deauev 1 deCapevég yia va
TOTTO0eTNBOUV G’ QUTEG TA UTTOAEIJPATa aTrd Tov KABapIoPO TwV KAUGTUWY Kal TwV AITTAVTIKWY TOUG
(Méow vTeAABAA) kai OAa Ta AddIa atmmd TIG BIAPUYEG TWV PNXAVNUATWY Kal TNV €TTeCepyadia Twv
OevTIVOVEPWV. O1 deCapeVEG AUTEG TTPETTEI VA £XOUV OXEDIAOTEN £TOI WOTE VA BIEUKOAUVETAI O KOBAPIOHOG
TOUG KaI N JETAPOPE TOU TTEPIEXOUEVOU TOUG O€ EUKOAIEG UTTOOOXNG, OTTWG opilel 0 Kavoviouog 17.

MNa va dleukoAuvBei N ouvdeon Tou CwARva Tou oTaBuou uTTodoxXAG HE TO CWANVA KATABAIYNG Tou
TTAOIOU yIa va PETaQEPBOUV Ta KATAAOITTA , TTPETTEI VA TTPOCAPHUOCTEI TUTTOTTOINUEVOG OUVOECHOG OTNV
dkpn Tou KGBe cwArva, dnAadr Tou TTAoiou Kal Tou oTaBpou. H TTeplypa®l Kal ol dIaoTACEIS TOU
ouvdéapou avagépovtal oTov Kavoviopd 19 oe tivaka pe Titho " Tutrotroinpéveg Alaotaoeig GAavt{wv
yia Zuvdéoeig KatabAiyng "»

B) Words that you may not know

e sludge tank = de€apev UTTOAEINPATWY

o |uboil purifiers = NITTavTIKG ( HEOW VTEAABAGA)
o water of bilges = oevtivovepa

e discharge = kataBAiyn ( EkPOPTWON )

o flange = pAdavtla ( TTEPIaUYEViOU )"

2. Translate into Greek.
CHARTER PARTIES
A very large proportion of the world's trade is carried in tramp vessels. It is quite common to find one
cargo will fill the whole ship, and, in these circumstances, one cargo owner or one charterer will enter

into a special contract with the shipowner for the hire of his ship - such a contract is known as a charter
party. It is not always a full ship-load, although this is usually the case.

A charter party is a contract whereby a shipowner agrees to place his ship, or part of it, at the disposal
of a merchant or other person (known as a charterer), for the carriage of goods from one port to another
port on being paid freight, or to let his ship for a specified period, his renumeration being known as hire
money. The terms, conditions and exceptions under which the goods are carried are set out in the
charter party.
3. Translate into English the following terms.

e 1.Aipévi pépTwong = Loading port

o 2.AicuBétnoig @optiou = Trimming of cargo

o 3.N'pauun épTwoNG = Load line

e 4 .®optwTikA = Bill of Lading

e 5.210Aigg = Lay times

o 6.NauAopeaiteg = Ship brokers
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e 7.MAavo @bépTwong = Cargo plan
o 8.'loalog ypauun = Water line
o 9.XpovovauAwon = Time charter
e 10. Apyo6 mreTpéAaio = Crude oil
Mwg kataokeualetal éva TTAoio; MNola gival N ceipd epyaciwy;
Alaipeon Tou TTAoioU.
Katnyopieg TTAoiwv atrd TTAeupdg UAIKOU KATOOKEUNG.
TUTtOI TTAOIWY avAAoya PE TO QOPTIO PETAPOPUG.
E&e1dikeupévol TUTTOI TTAOIWV.
Kartnyopieg TTAoiwv avaAoya Pe To HECO TTPOWONG KAl TNV KAUOCIWN UAN.
MAoia €181KoU TTpoopIoHoU Kai BondnTIKAS vauTIAiag.
Na dIaTUTTWOETE TOUG OPICHOUG TWV TTAPOKATW OpwV: «EKTOTTIONOY, «BApog TTAOIOU», « AvTWwon».

Na dIaTUTTWOETE TOUG OPIOPOUG TWV TTAPOKATW Opwv: «Nekpd BAPOG», «OUVTEAEOTNG oToIBACiagy,
KOUVTEAEDTNG POPTWANGY, KOUVTEAEDTHG YACTPAGY.

Ti €ival Ol «VNOYVWHUOVEGY;

Na ava@EpPETE TOUG ETTIONUA AVAYVWPICHEVOUS VNOYVWOVEG.

Mepi XwpNTIKOTNTAG TTAOIOU - KATAUETPNONG.

MéTe yivovTal EKTAKTEG ETTIBEWPROEIS OTA TTAOIQ;

Molol €Aeyxol yivovTal OTIG ETAOIEG KOl EVOIANEDES ETTIBEWPNOEIG TTAOIWY;
2UVTHPNOoN OKAPOUG.

Mpauuf @6pTWOoNG, cUPQwva Je TN Aigbvr) Zoppaon 1966.

ETTox10KEG YpauPES POPTWONG, cUPPWva pe Tn Aiebvr) ZupBaon 1966.
Moia kepdAaia TrepIAaupBavel n SOLAS 74/78;

MoTotroINTIKA aoPAAEIOG TTAOIOU.

Na ava@EpeTe Ta CWOTIKA JECO TOU TTAOIOU.

Na ava@épeTte Ta TTUPOORECTIKG YECA TOU TTAOIOU.

Na ava@EpeTe Ta YUUVAOIA TTOU EKTEAOUVTAI OTO TTAOIO.

Eidn gopTiwv.

Na ava@épeTe Ta TTPOPRAAMATA TWV XUUA OTEPEWV QPOPTIWV.

Na ava@épeTte TTPORBANMOTA TWV YEVIKWY QOPTIWV.

Na ava@épeTte Ta TTPORAAUATA TWV XUKA UYypwV QopTiwY (TTPOBAAMATA KATA TN HETAPOPA).
MeTagpopd uypoTTOINUEVWV AEPIWV.

Emikivouva goprtia - KEQAANAIO EIMNMTA SOLAS 74/78.

Mwg yivetal N yeETAQoOPd EUTTOPEUUATOKIBWTIWY;

DOPTOEKPOPTWTIKA PETT TTAOIWV.

DopPTOEKPOPTWTIKA PEoA AlévVOg.

E&eAiyuévn pop@r peETaQOpwWV.

Na ava@épeTe TToIa €ival N OKOTTINOTNA TOU £EOEPITHOU POPTIWV KAl JE TTOIOUG TPOTTOUG YiveTal
Ava@épeTe TTPOBAAUATA KATA TN METAPOPA TTETPEAAIOEIDWV.

Moia gival Ta TpoidvTa SIUAIoNG Tou TTETPEAQioU;
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Ti gival n «TTUPOAUGNY;

Mola kKauoipa xenNOoIUOTToIoUVTAl OTIC VOUTIKEG UNXAVEG;

Mola gival n onuaagia NG AiTrtavang Twv unxavwy; Ti gival IEWOEG TWV ANITTAVTIKWYV;
Moleg civai o1 €18IKES TTEPIOXEG GUPQWva e Tn Algbvr) Zuupaon MARPOL 73/78.

Ti yvwpicete yia 1o BIAio TTeTpeAaiou;

TI evvoouvTal WG «EUKOAIEG UTTOOOXAG AMEVOGY;

Ti evvoeital wg vauTiAia;

Mool gival o1 TTapdyovTeg TNG VAUTIAIAG;

MNaTi XpnoigoTToloUue XNUIKG TTpOCBETa OTA AITTAVTIKE;

KAdoeig emmikivouvwy @opTiwyv. Kwdikag IMDG.

B. C. Code yia Ta xUpa @optia. Karnyopieg @opTiwv.

Na ava@épete TIG ©Oaldooieg Zwveg, oUugwva he To N€o Aikaio Tng ©alacocag 1982.
To vouiké KaBeoTwg TnG AlyiaAimdag Zwvng .

Ti gival To dikaiwpa «ABAaBoug AiEAeuongy;

T eival Ta «ApxiTTeAayiké» KpATn;

Mola gival n vopik @Uon TG «AVOIKTAG OAAacoag;

Moia gival n vouiki @uon TG Y@aAokpnTridag;

Na avagépete TIG TTNYES Tou NauTikou Alkaiou.

Na dwaoeTe Tn VOUIKA €vvola Tou TTAoiou.

Ti KaAgiTal «vnoAdynon TTAociou;

Moia TTpovouIa €xouv Ta TTAOCIa TTOU QEPOUV TNV EAANVIKI Onuaia;

Na amapiBunioete Toug Adyoug TTou ETTIQEPOUV TN diaypa@r| evog TTAoIoU aTTd TO EAANVIKG vnoAdyio.
Na ava@épete Ta BIAia TTou Tnpei N Aiuevikiy ApX OXETIKA JE TN VOMIKA KATACTACN TwV TTACIWV.
Na ava@épeTte Ta VAUTIAIOKA £€yypaga Tou TTAoiou.

Ti kaAgiTal opyaviky ouvBean TTAoiou;

Ti givanl «TTAorlynon;

Mool digvepyouv TTPOAVAKPION YIa EYKAAUATA TTOU TEAOUVTAI OTO TTAQIO;

Na ava@EpeTe T VAUTIKA EyKAPATA.

MpoodiopioTe TIC TTEPITITWOEIG TIou  emMIRAANETQAI TTpOCWPIVH OTEPNON AOKNONG TOU  VAUTIKOU
ETTAYYEANATOG.
Na ava@épeTe Ta Opyava TTOU aoKoUV TTEIBaPXIKA £E0UCIA KATA TWV VOUTIKWV.

Na ava@épete Ta SIKAIWPATA TOU VAUTIKOU TTOU TTPOKUTITOUV aTTé Tn AUCh TnG cUMBaong vautoAdynong
TOU.

Ti gival To «BIKaiwpa TTAAIVVOOTNONGY;
Ti gival 01 vauTEPYQTIKEG DIAPOPEG;

Ti eivar To Nautiké Atmopaxikd Tapegio (N.A.T.), o Oikog Nautou, 10 pageio Eupeong NautikAg
Epyaoiog (I.E.N.E.) kai n EoTia NauTikwv;

Mola gival Ta vauTIKA €TTOYYEAUATIKG OCWHATEIQ;
Na ava@épeTte Ta KABAKOVTA TOU VAUTIKOU TTPAKTOPA.
Na ava@EpPETE Ta «VAUTIKA TTPOVOUIO» (KOTA TTPOTEPAIOTNTA).
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Ti gival Ta QOPIKA TEAN;
2€ TToIEG evEPYEIEG TTPOPaivel N AipevIK ApXH OTNV TTEPITITWON TWV vauayiwy;
Na ava@épeTe Ta KUpIOTEPQ £idn BaAdociag acPAAiong.

Na duWOoETE TOUG OPICHOUG TWV TTAPAKATW OpwV: ) acPAANICTPO, B) acPaNIoHA, V) ETTACPANICTPO Kal &)
ac@ali{opevn agia.

Na ava@épeTte Ta KPITAPIA TTOU dIAPNOPPWVOUV TO UYPOS TOU ac@aAioTpou.

Na ava@épeTte Toug KIvoUuvoug TTou KaAuTtrTouv Ta P kai | Clubs.

TI yvwpideTe yia TOUG KIVOUVOUG TTOAEOU;

T €ival «OAIKR atTWAEIa» Kal TTOTE £va TTAOIO EYKATAAEITTETAI OTOV ACQAAICTH;

Ti repidapBaver éva vauTIAIAKO ac@alicTrpIo CUPBOAQIO;

Ti yvwpileTe yia TOUG BIAKAVOVIOTEG aBapiwy;

Na ava@épeTe TOUG KUPIOTEPOUG ATPANICTIKA KAAUTITOUEVOUG KIVOUVOUG.

Na ava@épeTe Ta €idn TG vauAwong.

Na ava@EpETe TOUG KUPIOTEPOUG TUTTOUG TWV VAUAOCUUQUWVWY.

Ti €ival «QOPTWTIKA»;

Na ava@EpETE TOUG KUPIOTEPOUG TUTTOUG POPTWTIKWV.

Ti gival N «kaBap& QOPTWTIKK»;

Na dIaTUTTWOETE TOV OPIOHO TOU «VAUAOU» KOl VO AVAQEPETE Ta €idN TOU.

Na ava@EPETE TIG UTTOXPEWOEIG TOU EKVAUAWTHA TTPIV KAl UETA TN ¢OPTWON TOU TTAOIOU.
Ti gival o1 «OTOAIEG» Kal TTWG UTTOAOYiCovTOl;

Na avaAuoete Toug 6poug Demurrage, Despatch, Notice of Readiness.

Na eTTeENynoeTe TOUG OPOUG: «VAUAOAOYIO», «VAUAOUEDITNG», «TTPOKATAPKTIKO TA&iIDI».
Moia gival n okomudTNTA TG XPAONS TWV TUTTOTTOINKEVWY VAUAOCUNQWVWY;

Na ava@EPETE TIG UTTOXPEWOEIG TOU VAUAWTH.

Opol INCOTERMS. Na ava@£peTe TOUG KUPIOTEPOUG ATTO auTOUG.

Moia gival n oxéon QoPTWTIKNAG KAl VAUAOCUUPWVOU;

Na ava@épeTte TOUug KUPIGTEPOUG OPOUG Tou Vaulooup@uwvou TutTou GENCON.

Mou oToxevel To ETAolo Mpdypaupa Aatmmavwy piag NauTiAiakig Emixeipnong;

Ti ovopddletal «amdBepar»; Na ava@épete TIG Katnyopieg amoBepdtwyv. [Moia oToixeia KOOTOUG
mrepIAapBavel To K6OTOG diaTAPNONG ATTOBEUATOG;

Molog cival 0 pédAog Tou OikovopikoU AleuBuvTA piag NauTiAlakAg ETmixeipnong;

Mola gival n onuacia Tou X1parnyikou Mpoypauuatiopyou otn NauTiIAiakry ETTixeipnon;

Na ava@épete Ta TuAuara piag NautiAiakng ETmixeipnong, ave¢aptnta atmod 1o péyebdg Toug 1 TNV ayopd
TNV oTToia dpACTNPIOTTOIOUVTA.

Moleg cival o1 dpacTnpIOTATEG Tou pageiou ApXITTAOIGPYXWYV;

Molol e€wyeveig Tapayovteg eTnpeddouv TN AAyn amo@doswy o€ pia NauTtiAlokA Etixeipnon;

Molo TuAMa gival utrelBuvo yia Tnv TTpounRBeia atToBeudTwy Kal TI TTPETTEI va AGBEl uTTOWN TOU YIa TNV
TTPONNOEIa KaUTTPWY;

Na ava@épete TIG dpaoTnpIdTNTEG Tou TuAPaTog TNG IMpaupateiag piag NauTtihlakhg ETmixeipnong.

Eivar o/n ypauuatéag Oloiknong onpavtikd "kavdAl" emkoivwviag oe pia NauTtihiaky Emixeipnon;
AITioAoyAoTe TNV aTTévTNCN OOC.
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Moleg Asitoupyieg atroTeAoUV CUOTATIKA TUANOTA TOU CUOTAPATOG VAUTIAIOKAG ETTIXEIPNONG;
Na ava@épete Ta ouvhBn c@AApaTa KaTd TIG EKTIMACEIG TAEIBIWV.

Na avagépete TIGC avaykeg o€ TTAnpo@odpnon Ttou Oikovouikou kail Aoyiotnpiou piag NauTIAlOKAG
Emyxeipnong.

Ti eival 1o 'pageio AvaAuong AtroteAeapdTwy NauAwoewy Kail TToleg ol 5pacTnPIOTNTES TOU;
Molo cival To avTikeiyevo Tou Mpageiou EAEyxou Mevikwv Aoyaplacuwy MAoidpyxwy;

TiI OVOPAZOUPE EUTTOPIKA AIUAVIA KOl TTWG SIOKPIVOVTal;

Molol TTapdyovTeg ouuBaAAouv oTnV KaBIEpwon KAaBwg Kal 0TV avdaTtrTuén evog Aiyaviou;

Ti ovopadoupe «NauTidia Mikpwv ATTOOTACEWVY» KAl TTOIX €ival TA JEIOVEKTAUATA TNG;

Na ava@épete Ta anuavTikoTepa Aipavia atn Meodyeio @dAaocaa.

Na ava@épete Ta anuavTikOTEPa Aipdvia otn Bépeio @dAacaa.

Na ava@épeTte Ta onuavTikOTEPa Alydvia atnv EpuBpd ©dAacaoa.

Na ava@épete Ta onuavTikOTEPa Alydvia atn Malopn ©dAacaa.

Mola gival Ta TTAEOVEKTAUATA KOl TO JEIOVEKTAMATA TwV EAEUBepwV Zwvwv o€ AIJEVEG;

Moid gival n onuacia Twv diwpuywv otn NauTIAiq;

Moieg ival o1 eMOPATEIC TWV KAIPIKWY PAIVOPEVWY OTIC VAUTIAIOKEG dpaCTNPIOTNTEG;

TI yvwpideTe yia TNV UTTEPTTOVTIA dpaACTNPIOTNTA TNG Kpoualiépag;

Moia €ival n onuacia Twv aywywv otn NauTiAiakr) Oikovouia.

Moloug Aoyapiacuoug TrepihapBavel n Opdda 2 Tou AoyioTikoUu Zxediou Twv NauTIAloKwv
Emixeipiocwy;

Ti ovopdadoupe oTaBePO KOOTOG KAl TTOIEG DATTAVES XapaAKTNPIovTal wg «oTabepd» £€0da TTAoIOU;
Ti ovopadoupe HETABANTO KOOTOG Kal TTOIEG OATTAVEG XapakKTnEifovTal wg «eTaBANTa» £€¢0da TTAOIOU;
Ti ovopadoupe pe Tov 6po «ExTipnoeig Tagidiwvy;

Mwg Asitoupyei o Aoyapiaoudg 80 -EKMETAAAEYZH MAOIQY;

Ti yvwpicete yia 1o Mevikd Aoyapiaoud MNAoidpyou;

Mola gival Ta Bacikd oToIxEia KOOTOUG VOGS TALIBIOU;

Moloug Topegic TNG NauTIAiaG £XEl ETTNPEGOEI N OUYXPOVN TEXVOAOYIQ;

Mool gival o1 TTPoadIoPICTIKOI TTAPAYOVTEG ZATNONG TV BOAGCCIWY UTTNPETIWY;

Moloi givail o1 TTpoadIopIoTIKOI TTapdyovTeS Mpoo@opds Twy BAAACCIWY UTTNPECIWY;

AvoQEPETE TTWG O1 ANIPEVIKEG EYKATAOTACEIG GUMBAAAOUY OTNV avATITUEN TNG VAUTIAIAG;

Mola gival Ta XapakTnPIoTIKA TG vauAayopdg yia Ta deEauevoTrAoiq;

Moloug TouEgig aveéTTTuée n TTayKOOoMIa ETIRATNYOS VOUTIAIQ UETOTTOAEUIKA;

Ti yvwpiceTe yia TIG pop@ég TTaykoopiag Ayopdgs Tng NauTiAiag-Shipping Markets;

Mola gival Ta xapakTnpioTika TNG NauTIAIaG TAKTIKWY Ypaupwy-Liner;

Mola gival Ta XapakTNPIoTIKA TG ayopds Twy ETIRATNYWY TTAOIWY;

MNa 1To1oug Adyoug o1 TTAOIOKTATEG TTPOTIUOUV TIG «ONUAIEG EUKOAIOGY;

Ti givanl To «ZUoTnua Alookéwewv-Conferences» Twv TTAOIWV TOKTIKWY YPOUUWY;

Na ava@épete Ta BaCIKE TTAEOVEKTAMATATOU KABEVOS ATTO TA TTAPAKATW MECOU HPETAPOPAS POopPTnYoO,
TPEVO, AEPOTTAAVO Kal TTAOIO. 2Tn OUVEXEIQ va aVOAUCETE TOUG TTAPAYOVTEG TOUG OTTOIOUG £E€TACOUE £TOI
WOTE vVa yiveTal KABe Qopd N cwaoTH €TTIAOYT HETAPOPIKOU PECOU;
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Moleg petaBANTEG €TTNEEGZOUV TO BAAACCIO PMETAPOPIKO KOOTOG EKTOG ATTO TNV ATTOOTACT], e OEOOUEVO
OTI N TaxUTNTA TOU TTAOIOU €IvVAI UTTNPECIAKN;

Mola gival Ta onUavTIKOTEPA XUdnv @opTia oTIG AlgBveic MeTa®opEg;
Ti eival Ta avTioTpoga logistics; MNou Ta cuvavTaue oTIg BAAACTIEG HETAPOPEG;

Molieg cival o1 Baoikég TTPWTES UAEG 01 oTToieG GUPPBAAAouv oTn dnuioupyia Twy BIEBVWV EUTTOPIKWYV
O1adPOPWY YVWOTEG Kal WG BaAdooieg Aew@opol; Na avapépeTe TTapadeiypaTa TETOIWV dIAdPOUWY.

Moieg katnyopieg BaAdooiwy diadpopwy TNG ayopds TAKTIKWY YPAPHWY yvwpilete; Me Ta onuepivd
Oedopéva TTou TTapaTnPEiTal N JeyaAUuTepn TTo0OTNTA OIAKIVOUUEVWY QPOPTIWV;

Ti yvwpicete yia Tig TToAITikéG Pull and Push;

AvaAuoTe TIG KUpIEG AsiToupyieg Twv Logistics.

AvaluoTe TIG TéooepiS (4) Apxég AmroteAeopaTikng Tpo@odoTikAG AAucidag (Avrammokpion-AgioTioTia-
AVBEKTIKOTNTA-ZXETEIQ).

Moleg eQapUOYES TNAEUATIKAG YVWPICETE, Ol OTTOIEG EVOIAQEPOUV TOV TOUEA TWV PETAPOPWY;

Ti gival TEAEIO Kal ATEARG KAUON KOUGIUOU KAl O€ TTOIOUG TTAPAYOVTEG OPEIAETAl;

Mola gival Ta XapakTnpIoTIKA TNG eAeUBepnG @opTnyou NauTiAiag-Tramp;

Ti yvwpicete yia Tn SWOT Analysis kai 1i Porter's Five Forces otn NauTiIAiakr} MNoAITikn;

Ti opiCeTal wg AleBvAg Zuvbnkn;

Avagépete Ta Baoikd MpéowTtra-EtrayyéAuara tng NauAayopdg.

Molog cival 0 péAog Twv Cargo Operators kai Twv Freight Forwarders oTig NauAwaoEeIg;

Ti repi€xer éva Tutmikd Order oTig NQUAWOEIG;

Ti repiéxerl éva Tutmiké Position oTi¢ NauAwoelg;

Moia diadikacia akoAouBeital oTiIg AyopoTTwAnaieg TTAoiwV Kal atrd TI ETTNPEACETAl;

AvagépeTe Ta Bacika Bripara YtroAoyiopou Tagidiou (Voyage Estimation), yia e0peon mBavou kabapou
vauAou.

Molog 0 péAog Apyiwv, Atrepyiwyv, Kakokaipiag kai BAaBwv oTIG dIGKOTTEG ZTANIWY;
Mwg epapudlovral Ta AieBvr) AoyioTika Mpdtutra oTig NauTiAiakég ETixeiprnoeig;
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4. MNMpakTiKé Mépog: KatdAoyog ZToxo0eoiag MpakTiKwy IKAVOTATWYV Kal
AggloTATWYV (ZTOX00e0ia ESeTO0TENG "YANG MpakTIKOU MépOug)

lNa TNV ToToTToIiN0N TNG ETTAYYEAUATIKAG IKAVOTNTAG, KATA TO [MpakTiKO MEpPOG, o1 uTTOYWNR@IOI
NG €10IKOTNTAG 2TéAE)OC Aloiknong kai Oikovouiag orov Touéa tng Nauridiag, eEetdlovtal o€
YEVIKA BEPaTa ETTAYYEAUATIKWY YVWOEWV KOl IKAVOTATWY Kal €TTIONG O€ €IOIKEG ETTAYYEAUATIKEG
YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG, TTOU TTEPIAQUBAVOVTAI ATTOKAEIOTIKA OTN OTOX0BECI TOU TTPAKTIKOU HEPOUG
TNG €10IKOTNTAG.

1) Z1oxoBecia MpowopikAg EEéTaong ota AyyAIKAG:

- A. Karavonon kal Metagpaon atrAoUu NauTIAIokoU KEIUEVOU, OTTWC TO TTOPAKATW:

«BILL OF LADING

A Bill of Lading is a receipt for the goods being shipped, signed by the master or other authorised
person on behalf of the ship-owner. It is also a document of title to the goods specified in the bill.
Although it is primarily a receipt, it is also valid as a contract of carriage between the shipper and the
shipping company. It contains a full description of the goods to be carried, the name of the shipper and
the carrying vessel, the ports of shipment and destination, the freight rate, the name of the consignee
and the date of the shipment. Also, it may contain a number of other clauses. As the ship-owner wants
to take every precaution to minimise his liabilities, he may insert protective clauses exempting him from
various losses. It is the responsibility of the shipper to give the shipping company the bills of lading. As
soon as the shipper knows the number of packages he wants to ship by the vessel, he completes the
bills of lading and sends them to the shipping company. Normally four copies of a bill of lading are
issued. Two copies will be signed by the master or other authorised person and two will remain
unsigned. The shipper then sends one signed and one unsigned copy to his consignee. It is the
master’s duty, or anyone having authority to sign for the master, to make sure that the contents of the
bill of lading are correct before the bill is issued. The date at the foot of the bill should be the actual
date of shipment or receipt of the goods.»

- B. E¢étaon yvwonc Kal xprionc 1ou NauTtiAlakoU/PwvnTikou AA@aBriTou via ocuvraén TTpoTdoEwy Kal

atmooToArl AAMAnAoypagiac.

Mapdadeiypa: Ship= Sierra, Hotel, India, Papa, KTA.

2) YtoyxoBsoia Xpnonc Eidiknc OpoAoyiac:

-E¢ynon NauTIAloKWY OpwV KAl CUVTOUOYPOPIWY, EVOEIKTIKA OTTWC Ol TTOPOKATW:

o AAAA: Always Accessible Always Afloat
¢ ADCOM: Address Commission
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APS: Arrival Pilot Station

ANCH: Anchored

ATDNSHINC: Any Time Day or Night Sundays Holidays Included
AWINL: Always Within International Navigating Limits
AWRI: Additional War Risk Insurance

BDI: Baltic Dry Index/ BHI, BPI, BCI

BL: Bale Capacity

CBT: Clean Ballast Tanks

CONS: Consumption

COP: Custom of the Port

COW: Crude Oil Washing

CR: Crane

CVS: Consecutive Voyages

ETA: Estimated time of Arrival

FFA: Forward Freight Agreement

FOW: First Open Water

FPSO: Floating Production Storage Offloading
GLESS: Gearless

HA: Hatches

HFO: Heavy Fuel Oil

HO: Holds

LNG: Liquefied Natural Gas

MOLCO: More or Less Charterer’s Option
MOLOO: More or Less Owner’s Option
NAABSA: Not Always Afloat but Safely Aground
OBO: Oil/Bulk/Ore

SBT: Segregated Ballast Tanks

SF: Stowage Factor

TEU: Twenty feet Equivalent Unit

3) Z1oxoBeoia Tuvragéng-Karavonong Kelpévou:

Mapadelyua:

-2uvtaére oe Kelpevoypdgo (Word) mig mapakdtw AlOQAVEIEG OE EVIAIO KEIPMEVO, YE YPAPPOTOOEIPG

Times New Roman, peyé0oug 12 kai apioTepr] aToixion.

-2Tn OUVEXEID OTTAVTAOTE OTA £PWTAMATA ToUu TTO0O [Naykoopiotroinuévn cival n NauTiAia kai yiaTi ol

‘EAANveG gival pwTol oTn Aiota Tng UNCTAD evw d1aB8étouv Aiyotepa TTAoia atrd Toug IATTwveg.
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Globalization and Shipping

Shipping developed earlier than other sectors, through
Innovation, Technology, Entrepreneurship.

Trading firms became multinational, MNCs evolved in
shipping and aspects of that can be seen in : shipping
finance, brokering, marine insurance, open registries,
beneficial ownership, shipbuilding, seafarers etc.

Maritime transport the dominant transport mode:
75-80% of world trade.

International standards and framework for all
members of world organisations(IMO, WTO, ILO etc).

Globalization and Shipping

UNCTAD Maritime Review 2010- countries with the
largest controlled fleets:

Greece (15,96% of world => 741-2409-3150),
Japan(i5,75% => 720-3031-3750), China, Germany,
South Korea, USA, Norway, Hong Kong, Denmark,
Singapore, UK, Italy ,Russia.

4) Ytoxo0ecia MpakTiknc E@apuovync NaUAWCEWV:

-Baoikéc Tuttoc Aoknonc A (Voyage Estimation):

Oa mpétel va uttoAoyioTel To armotéAeopa Tou mBavou Tagidiou(Voyage Estimation), kaBwg kai 10
mOavo nuepnolo KEPOOG Tou MACIOKTATN, atrd dedouéva OTTWG TA TTAPAKATW:

AiaBéoipo TAoio=>

BC SAMOTHRAKI BLD 1984 CYP FLG, DNV
DWT/NRT/GRT 34899/147777/20082

G/B 1242373/1203273
DRFT/LOA/BEAM 11,38/185,37/26
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SPEED/CONS 13,75/29,5 FO+2,5 DO
RUNNING COSTS 3500 $/DAY

Order mpog ektipnon=> ABT 30000 5% MOLOO WHEAT SF 40
LA PALLICE-RAVENNA 10000/5000, 22-26 JUNE
3.75% TTL, FR. IDEA 10 $/TN

Aivovrai:

Tipég bunkering=> FO:194 $/TN, DO: 350 $/TN

Port Disbursements=> LA PALLICE 40750$, RAVENNA 31175$
AtréoTaon Aipaviwy a1ré Mivakeg=> 2154 nm

Apyiec/KabBuaoTepnoeig Aipaviwy: Mévo ta ZafBatokupiaka
Emoouavon emiduong: ©a mpémel va akoAouBnBouv 6Aa ta Bruara utroAoyiouol egodwv Kai EE60wWYV,

TPIV TNV TTapouadiacn amoreAéouarog meavou kEPOouc.

-Baoikéc 1uttoc Aoknong B (Laytime Calculation):

MNa S.O.F.(Statement of Facts) mou 6a diveral kai TIMESHEET 61Tw¢ 10 TTAPAKATW, O OUVOIOONO HE
6poug/pnTpeg Nauhooup@wvwy ava TrepITITwon Tou Ba divovral, o eEeTalOueEVOG Ba TTPETTEI VA KAVEI

YTroAoyiopo ZTaMiwyv Kal eupeon mOavou Demurrage 1j Dispatch.

TIMESHEET
22 Novj Thu .‘ | ‘ | . [ iMDU: NOR tendered
| | [ - [ ]1600: Commenced
22Nov| Thu | 0 | 08 [oo| o |08 |00 [ | Time used besore LT
23Nov| Fi | 0 |16 (00| 1 |00 o0 {0800: L/T commences
24Nov| sat | 0 | 21 301 f21 (30 |0800-1030: ran
2nNos s | 0 foalool2 o a0 || [0800- 1200 loading
| 26Nov| Mon 0 0loo|2 ot (30 | | |public Holcay: ro cargo
g i N N I A I fwork
27Nov| Tue | 1 {0000l 3 |01 |30 " [noma

28Nov| Wed | 110000/ 3|10 (30| 0 | 15 [00[0900; L/T expres
| | | | |
i | | | | 11630-2315 ran no work

29Nov| Thu | 0 | 10 | 30 [ Lo 130{1030: Complated
Lo _ | |loading
Totdis: | 411200 3|10 30, 1 | 01/30|Timelost

Demurrage: 1d 1th 30m @ $1800.00 per day and pro rata = S 191.2..56—“
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-Baoikoc 1umoc Aoknonc I (Etre€nynon AANnAoypagiac Order/Position):

O e&etaCOpevog Ba kAnBei va amodwoel 10 vonua NautidlokAg  AAAnAoypagiog EvioAwv

®oprtiou(Order) ) ©¢ong MNMAoiou(Position), 6TTwg 10 TTaPaKATW TTAPAdEIYUQ:

“ AJC ADANI TRADING 48/52000 DWT MAX 25 YRS MIN 20T GRD DELY TIP ANTWERP TCT WITH
BARLEY 10/15 JUNE DURN ABT 30/35 DWOG REDELY SP WC INDIA INT KANDLA”

5) ZtoxoBeaia MpakTikAc E@apuoync Texviknc NautiAlakwyv Epyaoiwv:

A. EOpeon péoou BuBioparog (DM) kai uttoAoyiop6g diaywyng (Trim) TrAoiou.

» Kdavovrag xprijon T KAigoka Ttou NekpoU Bdpoug (Dead weight scale) va utroAoyiloupe TO
EKTOTTIONA, TO VEKPO PBAPOG KAl TO QPOPTIO TTOU €XOUME OTO TTAOIO Of €va OUYKEKPIMEVO WECO

BuBiocpua.

B. Aoknon utroAoyiopoU KauGidwyv 1TTou Ba XpeIaoTOUME yia va oAOKANpwooupe 1o Tagidl Kal Ta

KaUoipa Tou Ba Trapayyeiloupe (Bunkers order).

» 'Evvoieg TTou gutTAékovTal oTn AUon OTTWG NUEPROIA KaTavaAwan, Taxutnta Aoiou, iAo Tagidiou,

NUEPES TagIdIoU, TTOOOOTO ao@aAeiag, avaykaia Tagidiou, Kal KaUOIUa TToU UTTAPXOUV OTO TTAOIO.

» Xpnon H/Y oto Excel yia tov uttohoyiopd Tng doknong (Av uttdpxel duvatotnTta €&éraong o€

epyaotrpio pe H/Y ).

. Aoknon utroAoyiopoU MEyIoTOU §npou @opTiou TTou Ba TrapaAdBel To TAoio amwd 1o Alpdvi
@OpTWONG.

» 'Evvolieg TToU eUTTAEKOVTOI OTR AUCN OTTWG EKTOTTIONA, VEKPO BAPOG, ApopTo TTAOIO Kal oTaBepd

TTAOIOU.
» Tagidl Aoiou o€ pia dwvn.

» Xpnion H/Y oto Excel yia tov ummoAoyiopd tng doknong (Av utrdpxel duvatotnta eEETaong o€

epyaoTnpio pye H/Y ).
A. Aoknon KaTtavoung §npou @opTiou oTA AUTTAPIA TOU TTAOiOU.

» 'Evvoleg TTou ePTTAEKOVTOI OTN AUON OTTWG CUVTEAEOTAG OTOIBOCIOG, CUVTEAEOTNG POPTWONG, Bapid

Kal eEAa@pIa opTia.
E. YroAoyiopog ekToTtrioparog kai fuBiocuarog Tou mAoiou oTo Alpdvi deigng.

» ’'Evvoieg Tou guttAékovTal otn Alon 6mtwg TPC | TPI kai Ta kaUuaiua TTou KatavaAwenkav.
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6) Z1oxo0eoia E¢étaong Mevikwv ErayyeAparikwy MNvwoswyv Kai IKavoTATWYV:

A) O e€etalduevog Ba eetaaTei otn MNvwon AloiknTikwy IkavothTwy Kai Mpoadvtwy TTou XpeIddeTal yia

va epyaoTei o€ pia auyxpovn NauTtiAilakr ETaipeia.

B) O eEeralduevog Ba egetaoTtei otnv lkavétnta kKatavonong Kal CUPTIARpwWoNG Opwv TUTTIKOU
NauAocupowvou (Trx BIMCO-GENCON) 1Tou 6a divetal atéd tov E¢ctaot.

N O egetalduevog Ba efetaoTei oTnv KaTavonon kail cuykpion Bacikwv Mpaenudtwyv NauTIAIaKAg
Oikovopiag, mx NauAodeiktn BDI Index.

A) O eEetalduevog Ba e€eTaaTel TNV AVAYVWPICN-EVTOTTIONO HEPWYV €VOG TUTTIKOU €UTTOPIKOU TTAOIOU,

atro eIkéveg-Bivieo-oxediaypdupara Tou Ba divovTal.

E) O g€etadopevog Ba e€etaoTei oTn CUPTTANPWON @opuwy Tou IMevikou Aoyapiaopou MAoidpxou(MGA-

Master’'s General Account) kai AoITTwv GAAwY @oppwv AoyioTIKWY OIkovopikwy Mpdgewv.

>eAida 25 ano 25




